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Abstract 

     Literary translation is considered one of the most challenging and 

intricate branches of translation. Rendering a literary text from one 

language into another is no simple task for any bilingual translator. 

Rather, it requires a translator with broad cultural knowledge, refined 

literary taste, and a deep awareness of the transformative potential of 

literary translation in strengthening the bonds of communication among 

nations, civilizations, and diverse cultures. 

This study aims to shed light on this significant intellectual field by 

exploring the linguistic and terminological definitions of translation, 

tracing its roots in Arab culture, and clarifying its status between art and 
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science. It also investigates the translator’s role as a creative agent 

parallel to the original author in handling literary texts. 

Within this context, the study examines a notable and research-worthy 

phenomenon: the experience of the Iraqi translator Salah Al-Saeed—one 

of the most prominent figures in the field of literary translation in Iraq 

and the Arab world. It seeks to identify the levels of literary translation in 

his work by analyzing his literary approach in translating The Sliding 

Door Disturbs the Birds, a book that features thirty-three poets from 

various languages and countries around the world. 

 
 الممخص

تُعد الترجمة الأدبية ياحدة مف أكثػر تػريع الترجمػة لػعيبة يتعقيػدًا، تنقػؿ الػنص الأدبػي مػف      
لغة إلى أخرى ليس بالأمر اليسػير لأ  متػرجِـ يمتمػؾ لغػة أخػرى، إذ يجػب أف يكػيف ىػذا المتػرجِـ 

دراؾ بقيمة ما يمكف أف تفعمو الترجمة الأدبية مف تع زيز يشائج ذا ثقاتة ياسعة يذيؽ أدبي رتيع يا 
التيالؿ بيف الأمـ يالحضارات يالثقاتات المختمفة، يمف ىنا جاء ىذا البحث ليسػمط الضػيء عمػى 
ىذا المجاؿ المعرتي الميـ مف خعؿ اليقيؼ عمى التعريؼ المغي  ياالطعحي لمفييـ الترجمة 

عمػى أثػر المتػرجِـ يتتبع جذيره تي الثقاتة العربية، يبياف ميقعو مف الفػف يالعِمػـ، يمػف ثػـ التعػرؼ 
بيلػػفو مبػػدعًا ميازيًػػا لمبػػدع الػػنص الأيؿ تػػي تعاممػػو مػػع النلػػيص الأدبيػػة، مستحضػػرًا تػػي ىػػذا 
السياؽ ظاىرة تستحؽ البحث يالدراسػة يىػي تجربػة المتػرجِـ العراقػي لػعح السػعيد الػذ  يُعػد مػف 

لػػة بيػػاف مسػػتييات الأسػػماء العمعػػة تػػي سػػماء الترجمػػة الأدبيػػة تػػي العػػراؽ يالػػيطف العربػػي، يمحاي 
الترجمػػة الأدبيػػػة تػػي تجربتػػػو مػػػف خػػعؿ الكشػػػؼ عػػػف الأسػػميب الفنػػػي تػػػي ترجمتػػو لكتػػػاب  البػػػاب 

 المنزلقة تقمؽ الطيير(، إذ ضّـَ ىذا الكتاب ثعثة يثعثيف شاعرًا مف مختمؼ لغات بعد العالـ.
 المقدمة
يقػػػاعي ىػػػي إف مػػف أبػػػرز تػػريع الترجمػػػة التػػػي تحتػػاج إلػػػى تكامػػؿ معرتػػػي يلغػػػي        يبعغػػي يا 

نمػػا تتجػػايز ذلػػؾ  الترجمػػة الأدبيػػة، تيػػذه الترجمػػة ا تكتفػػي بنقػػؿ المعنػػى الحرتػػي لمػػنص تحسػػب، يا 
يقاعيػة ليػتعءـ مػع طبيعػة  إلى إعادة إنتاج النص الأدبي بما يتضمنو مػف بنػى تركيبيػة يبعغيػة يا 

ة خلائلػػػيا يحمياتيػػػا المغػػػة المنقػػػيؿ ليػػػا يينسػػػجـ مػػػع ذائقػػػة المتمقػػػيف ليػػػذه الترجمػػػة، تمكػػػؿ لغػػػ
الشػػػعيرية التػػػي تميزىػػػا عػػػف المغػػػات الأخػػػرى، ييحػػػايؿ ىػػػذا البحػػػث تيػػػـ طبيعػػػة الترجمػػػة الأدبيػػػة 
يالتركيز عمى تجربة يُشار ليا بالبناف يىي تجربػة لػعح السػعيد، إذ تػرجـ عشػرات الم لفػات مػف 

كتػػاب  البػػاب المنزلقػػة لغاتيػػا الألػػمية إلػػى المغػػة العربيػػة، يتيمػػا يخػػص الترجمػػة الأدبيػػة تقػػد كػػاف 
قلػػيدة مػػف مختمػػؼ لغػػات العػػالـ، يقػػد  ٓٙتقمػػؽ الطيػػير( مثػػااً جيػػدًا ليػػذا النػػيع، إذ ضػػـ الكتػػاب 



 

 4584 

L :مستويات الترجمة الأدبية في تجربة صلاح السعيد الشعرية 
 J )الباب المنزلقة تُقمق الطيور( إنموذجًا

 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

اقتضػػػػى الميضػػػػيع تقسػػػػيمة عمػػػػى محػػػػيريف، كػػػػاف عنػػػػياف المحػػػػير الأيؿ  الترجمػػػػة الأدبيػػػػة: مػػػػف 
ني  لػػػعح التألػػػيؿ المفػػػاىيمي إلػػػى ممارسػػػة ا،بػػػداع الأدبػػػي(، تيمػػػا كػػػاف عنػػػياف المحػػػير الثػػػا

السػػػعيد: المتػػػرجِـ الأدبػػػي بػػػيف التكػػػييف الثقػػػاتي يمسػػػتييات الأسػػػميب الفنػػػي(، تبتعيمػػػا خاتمػػػة بمػػػا 
 تيلؿ إليو البحث، يقائمة بالملادر يالمراجع.

 المحور الأول
 الترجمة الأدبية: من التيصيل المفاىيمي إلى ممارسة الإبداع الأدبي

  ولًا: التعري  بالترجمة لغة واصطلاحًا
ػػػرُ لمّْسػػاف. يتػػػي   لغػػةً، يرد تػػي لسػػػاف العػػرب تػػػي مػػادة  تػػرجـ(:       التُّرْجُمَػػػاف يالتَّرْجَمَػػاف: المُفَسّْ

، أ  يَنْقُمػُوُ مػف لغػةٍ  ُـ الكػعَـ ّـْ يالفػَتِْ:: ىػي الػذ  يُتػَرْجِ ػ حديثِ ىِرَقْؿَ: قاؿَ لِتُرْجُمَانِوِ؛ التُّرجُمَافُ، بالضَّ
يعنػػي أننػػا نسػػتخدـ الآف كممػػة عربيػػة لػػريحة، ا لػػبس تييػػا يا  ، يىػػذا القػػيؿ(ٔ(( إلػػى لُغَػػةٍ أخػػرى

إبياـ، تالظاىر مف كعـ لاحب المساف أف ىذه الكممة ألػمية تػي المغػة العربيػة، يلػـ تحػيّؿ عػف 
ػػػرُ لمّْسػػػاف( تعنػػػي أف عمميػػػة الترجمػػػة ا (ٕ معنػػػى  خػػػر ، يقػػػيؿ ابػػػف منظػػػير بػػػأف  التّرْجمَػػػاف: المُفَسّْ

مػػف لغػػة إلػػى أخػػرى بشػػكؿ حرتػػي، بػػؿ بيلػػفيا تِعػػعً تأييميِّػػا ثقاتيًػػا يُفسّْػػر تقتلػػر عمػػى نقػػؿ الكػػعـ 
معنى الكػعـ ييشػرحو ييبػيف مقالػده، تػدير المتػرجـ ا يتيقػؼ عنػد المعرتػة بمغتػيف أي أكثػر، بػؿ 
يتجػػػايز ذلػػػؾ إلػػػى إعػػػادة بنػػػاء معنػػػى الػػػنص المُتػَػػرجَـ بمػػػا يتناسػػػب مػػػع طبيعػػػة المغػػػة الأخػػػرى، لػػػذا 

لمم يؿ منػو إلػى الناقػؿ الحرتػي أي الآلػي، يلعػؿ ىػذا الأمػر يظيػر بشػكؿ جمػيّ تػي تالمترجِـ أقرب 
الترجمػػة الأدبيػػة، إذ يحتػػاج المتػػرجِـ تػػي ىػػذا النػػيع مػػف الترجمػػة إلػػى إعػػادة بنػػاء اللػػير البعغيػػة 
يالتراكيب الرمزية يا،شارات السيميائية، يبيػذا يمكػف أف تشػير كممػة  المسػاف( تػي معناىػا الأيسػع 

 إلى ثقاتة الآخر يىييتو. -جية نظر ابف منظيرمف ي -
أمػػػا الػػػطعحًا، تقػػػد عُرّتػػػت الترجمػػػةُ بتعريفػػػات عػػػدَّة، يلكػػػف ىػػػذه التعريفػػػات تكػػػاد تتفػػػؽ تػػػي      

، تيي شرح كؿ ما يُقرأ يتفسير لكػؿ مػا غمػض مػف لغػة (ٖ مجمميا عمى أنيا تعني الشرح يالتفسير
كتبو الآخر، مف لغػة أخػرى إلػى لغػة المتمقػي، تيػي ، أي ىي شرح يتفسير ما يقيلو يي(ٗ إلى أخرى

بالنسبة لممترجِـ تفسير تكرة ملاغة مف قِبؿ غيره تي ضمف لغةٍ ما إلى لغة أخرى، مما يعني أف 
، يىػػذا التعريػػؼ يضػػعنا أمػػاـ أحػػد أىػػـ (٘ الفكػػرة الأـ ا تعػػيد إلػػى المتػػرجِـ بػػؿ إلػػى منشػػ  الػػنص

مبػػدأ أمانػػة الترجمػػة يحقػػيؽ الممكيػػة الفكريػػة، تػػالم لؼ  المبػػادا الأساسػػية تػػي نظريػػة الترجمػػة يىػػي
ىػػي مػػف يممػػؾ الفكػػرة، يالمتػػرجِـ ىػػي مػػف يممػػؾ القػػدرة عمػػى نقػػؿ ىػػذه الفكػػرة إلػػى جميػػير جديػػد ا 

المتػػرجِـ الحػػؽ ىػػي مػػف يمتػػزـ الحػػد المناسػػب تػػي ضػػيء الشػػريط التػػي   يعػػرؼ المغػػة الأـ لمػػنص، تػػػػػ
جمتػػو لػػادقة يلػػحيحة لمػػنص الأجنبػػي، ا يكػػاد يختمػػؼ تفيػػد الم لػػؼ الػػذ  ينقػػؿ عنػػو، لتخػػرج تر 
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، تػالمترجِـ لػيس م لفػًا يبتػدع الأتكػار، بػؿ ناقػؿ ليػا مػف لغتيػا الأـ إلػى لغػة (ٙ(( مبناىا عف تحياىػا
أخػرى، تيػي يسػيط بػيف الم لػؼ الألػمي لمػنص يالقػارا الجديػد، مػا يحػتّـ عمػى المتػرجِـ أف يكػػيف 

تػي نقػؿ تكػرة الػنص الألػمي يمقالػده يبنيتػو البعغيػة ينبرتػو  أمينًا تي نقمو، يىذه الأمانػة تكمػف
الخطابية، يليس مف حقو أف يعيد تشكيمو كما يشاء، أي أف يضـ إليو أتكاره الشخلية أي يلبغو 

 بأيدييليجيتو أي ينسبو إلى نفسو، تيي ناقؿ أميف لمفكرة ا منتج ليا.
 ثانيًا: تاريخ الترجمة عند العرب

تاريخيًا، يتي لمحة عف بدايات الترجمة عنػد الغػرب، يتضػ: أنيػا تعػيد إلػى أيػاـ ا،مبراطيريػة     
الريمانيػػة ا،غريقيػػة، لغايػػات دينيػػة بحتػػة، إذ انكػػبَّ المترجمػػيف ييمئػػذٍ عمػػى نقػػؿ التػػيراة يا،نجيػػؿ، 

عنػدىـ يليػدة ، ثػـ بعػد ذلػؾ جػاءت حركػة الترجمػة (ٚ يتباينت ترجماتيـ يتفايتت حرتيتيا يتلػرتيا
الحاجة لنقؿ عميـ العرب المتطيرة يالتي كاف يفتقدىا، سياءً مف عميـ الفمؾ يالرياضيات ياليندسة 

 .(ٛ المعمارية يالشعر يالأدب يغير ذلؾ
أمػػػا تػػػي الػػػبعد العربيػػػة، تقػػػد قامػػػت الترجمػػػات الأيلػػػى إلػػػى العربيػػػة عمػػػى أكتػػػاؼ المتػػػرجميف      

تميػد تػػي ىػػذا المضػمار يرجػػع إلػى عيػػد اليثنيػػة، تقػد انتيػػيا مػػف السػرياف، الػػذيف كػاف يراءىػػـ تػػراث 
ترجمػػة الأناجيػػؿ الأربعػػة إلػػى السػػريانية إبػػاف النلػػؼ الأيؿ مػػف القػػرف الثػػاني المػػيعد ، يأضػػاتيا 

، ثػـ عمػديا إلػى نقػؿ (ٜ الشريح يالحياشي ياستكمميىا تي تمؾ الترجمة حتى القرف السابع الميعد 
 .(ٓٔ رىـ يترجمتيا إلى المغة العربيةعميـ الييناف ياليند يغي

يتي العلر الجػاىمي، احتػؾَّ العػربُ بالشػعيب الثعثػة المحيطػة بيػـ، يىػـ الػريـ تػي الشػماؿ      
يالفػػػػرس تػػػػي الشػػػػرؽ يالأحبػػػػاش تػػػػي الجنػػػػيب، يمػػػػف اللػػػػعب قيػػػػاـ مثػػػػؿ ىػػػػذه اللػػػػعت الأدبيػػػػة 

ف كانػػػت تػػػي مراحميػػػا البدائيػػػة، يكػػػاف ممػػػا يزيػػػد مػػػف تمػػػؾ  يااقتلػػػادية مػػػف ديف يجػػػيد ترجمػػػة، يا 
اللعت ىي الرحعت التجارية، تقد كاف العرب يرتحميف لمتجارة ليفًا يشػتاءً ييتػأثريف بجيػرانيـ 
تػػي مختمػػؼ نػػياحي الحيػػاة، يلقػػد عرتػػيا بػػعد الفػػرس، يانتقمػػت إلػػييـ ألػػياف مػػف ثقػػاتتيـ.. يانتقمػػت 

 ، (ٔٔ الشعراءبعض الألفاظ الفارسية إلى المغة العربية، يظيرت تي شعر كبار 
يما إف حمَّت علير ا،سعـ الأيلى حتى كاف لمترجمة أثػر كبيػر أيضًػا، إذ أدرؾ المسػمميف      

حاجة الأمة إلى اسػتخداـ غػذائيا الفكػر ، تتػدتقت بيسػاطة الترجمػة اليديػافُ مػف مختمػؼ الثقاتػات 
ديار حركػة الترجمػة عنػد ، يلكػفَّ العلػر الأمػي  يُعػدُّ أيؿ دير مػف أ(ٕٔ العالمية إلى النيػر العربػي

تعمى الرغـ مف أف الترجمة تػي ىػذا العلػر كانػت بدائيػة يضػعيفة المسػتيى  العرب بشكؿ ياض:،
إذا مػػا قيرنػػت بالترجمػػات الأخػػرى تػػي العلػػير التػػي تمػػت، إا أف ىػػذا العلػػر كػػاف بحػػؽ حجػػر 
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مي مشػػػػرقو الأسػػػػاس لبنػػػػاء ىػػػػذا الحركػػػػة عميمػػػػاً، يالمنطمػػػػؽ الأيؿ ليػػػػا تػػػػي أنحػػػػاء العػػػػالـ ا،سػػػػع
 . (ٖٔ يمغربو
أما تي العلر العباسػي يبعػد أف ألػب: العػرب أمػة متحضػرة، عرتػيا أىميػة الترجمػة تأخػذيا      

، لػػذا ازدادت حركػػة (ٗٔ بنقػػؿ مػػا عنػػد اليينػػاف يالفػػرس يالينػػد مػػف معػػارؼ يعمػػيـ كػػانيا بحاجػػة إلييػػا
بف قػرَّة يتقنػيف المغػة  الترجمة تي ىذا العلر، يكاف المترجميف مف أمثاؿ حنيف بف إسحؽ يثابت

العربيػػػة يالسػػػريانية معًػػػا، يكػػػذلؾ العمػػػيـ التػػػي يترجمينيػػػا، حتػػػى أف حنػػػيف بػػػف إسػػػحؽ كػػػاف يتػػػرجـ 
الجممػػة بجممػػة تطابقيػػا تػػي المغػػة العربيػػة، يا يتػػرجـ كػػؿ مفػػردة عمػػى حػػدة، كمػػا تػػرجـ ييحنػػا بػػف 

ي بدقػػػة الترجمػػػة البطريػػػؽ يابػػػف الحملػػػي يغيرىمػػػا، يمػػػف شػػػدة عنايػػػة العػػػرب تػػػي العلػػػر العباسػػػ
ظيرت ترجمات عدة لنص ياحد، تعمى سبيؿ المثاؿ ترجـ أبي بشر متي بف يينس كتػاب االشػعرا 

ؽ. ـ( ثػػـ ترجمػػو مػػرة ثانيػػة ليحيػػى بػػف عػػد ، يىػػذا التكػػرار لمترجمػػة دليػػؿ  ٕٕٖ -ٖٗٛلأرسػػطي  
، يممػػا يمحػػظ أيضًػػا عمػػى الترجمػػة تػػي العلػػر العباسػػي أف العػػرب (٘ٔ عمػػى حرلػػيـ عمػػى دقتيػػا

عمى الرغـ مف عنايتيـ بآثار الييناف العممية يالفمسفية، إا أنيـ ضربيا لفحًا عف  ثارىـ الأدبية، 
يمع ذلؾ تقد تُرجمت بعض الم لفات الأدبية عف لغات أخرى غير اليينانية، يمف أشير ما تُرجـ 

ف تػػرُجـ تػػي ىػػذا العلػػر كتػػاب  كميمػػة يدمنػػة( الػػذ  ترجمػػو ابػػف المقفػػع عػػف الفارسػػية، يقػػد سػػبؽ أ
 .(ٙٔ إلييا مف اليندية

ينتيجػػة لعسػػتعمار الغربػػي الػػذ  اجتػػاح الػػيطف العربػػي تػػي نيايػػات القػػرف الثػػامف عشػػر يمػػا      
حدث بعده مف انفتاح العرب عمػى بػاقي البمػداف، تقػد اتجػو بعػض حكّػاـ الػبعد العربيػة إلػى إرسػاؿ 

عمػػي باشػػا الػػذ  عمػػد إلػػى اسػػتقداـ  البعثػات إلػػى أيربػػا لػػتعمـ عميميمػػا يلغاتيمػػا، يمػػف بيػنيـ محمػػد
المتػػرجميف مػػف سػػيريا يلبنػػاف إلػػى ملػػر، تضػػعً عػػف إرسػػاؿ البعثػػات إلػػى ترنسػػا يأيريبػػا لمتػػزيد 
بالمعػػارؼ يالعمػػيـ الحديثػػة ينقميػػا إلػػى ملػػر، يكانػػت نتيجػػة ذلػػؾ لػػدير عػػدد كبيػػر مػػف الكتػػب 

 . (ٚٔ المترجمة إلى العربية
تي تغيير متسارع، يألب: العػالـ   البشرية بشكؿ عاـ أما تي علرنا الحديث، تقد ألبحت      

مدينةً لغيرةً، يالتيالؿ تييا أكثر ضريرة مف الماضي، خالة بعد اانفجار اليائؿ لعختراعات 
يالأديات ييسػػػػائؿ ااتلػػػػاؿ السػػػػريع مثػػػػؿ الحاسػػػػيب يا،نترنػػػػت، تػػػػالأمر يتطمػػػػب النقػػػػؿ يالترجمػػػػة 

يجاد المفردات ياالطعحات ع  .(ٛٔ ممياً يأدبياً يالتعريب يا 
يبيذا، يتض: مف خعؿ ىذا ااستعراض السريع لتاريخ الترجمػة عنػد العػرب أف ىػذه العمميػة      

لـ تكف أداة لمتيالؿ بيف المغػة العربيػة يالمغػات الأخػرى تحسػب، بػؿ شػكَّمتْ يعػاءً ثقاتيًػا أي جسػرًا 
ىنػػػا تتبمػػػير أىميػػػة الترجمػػػة حضػػاريًا أسػػػيـ تػػػي نقػػػؿ المعػػػارؼ بػػػيف الأمػػـ يالحضػػػارات المختمفػػػة، ي 
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بشػػػكؿ عػػػاـ يالترجمػػػة الأدبيػػػة بيلػػػفيا الشػػػكؿ الأرقػػػى ليػػػذه العمميػػػة، إذ ا يكتفػػػي ىػػػذا النػػػيع مػػػف 
بنقؿ المعنى الحرتي، بؿ يتجايزه إلى نقؿ الأحاسيس يالمشاعر  -كما سيتض: تيما بعد–الترجمة 

 تضعً عف ريح النص الأدبي المترجَـ يأسميبو.   
 الترجمة بين العمم والفنثالثاً: 
ا تختمؼ الترجمة عف باقي الملطمحات التي يُختمؼ عمييػا تػي كينيػا عممػاً أـ تنػاً، تضػعً      

، إذ ىػي عمػػـ لػو قياعػده ينظرياتػػو، يتػف لػو ألػػيلو (ٜٔ عمَّػف يػرى الترجمػػة تنِّػا يعممًػا تػػي  ف ياحػد
لػػػى   يتقنياتػػػو، يمػػػف ثػػػـ تػػػػػػ المغػػػة الثانيػػػة، يتػػػف يلػػػيغو المتػػػرجِـ ىػػػي عمػػػـ بالمغػػػة يالثقاتػػػة مِػػػف يا 

، إذ ينبغػػػي لممتػػػرجـ أف ا يكتفػػػي بمعرتػػػة معػػػاني الكممػػػات يطريقػػػة تركيبيػػػا تػػػي جمػػػؿ (ٕٓ(( بقدرتػػػو
مضػػبيطة قياعػػديًا، بػػؿ ىػػي بحاجػػة إلػػى معرتػػة مػػا يراء المعنػػى السػػطحي مػػف خػػعؿ الغػػيص تػػي 

التػػي يترجميػػا، يبيػػذا تالترجمػػة  السػػياقات ااجتماعيػػة يا،يحػػاءات يالتقاليػػد التػػي تقػػؼ خمػػؼ المغػػة
ليست عمعً عشيائيًا، بؿ ىي عمـ لو منيجيتو يأدياتو، يىي تي اليقت نفسو تفّّ طيّعٌ بيد المتػرجِـ 
الحاذؽ، تعمى الرغـ مف أف الم لؼ ىي مُنتِج النص، إا أف المترجِـ ىي شريؾ خفػي لمم لػؼ تػي 

ـ أف يمتمػؾ ذائقػة أدبيػة يحسِّػا لغييًػا يقػدرةً إعادة إنتاج النص بمغة أخرى، مما ييجػب عمػى المتػرجِ 
عمى ليغ المعاني بأسيب جميؿ جذاب، يىي الأمر الذ  يتفاضؿ تيو المترجميف يتختمؼ عمػى 
أساسػػػو جػػػيدة النلػػػيص المترجمػػػة، تيػػػذه الأمػػػير الثعثػػػة ىػػػي مػػػف تحػػػدد مػػػدى جماليػػػة الترجمػػػة 

 يلدقيا يتأثيرىا. 
، (ٕٔ(( تفّّ لكنيػا تػف قػائـ عمػى عمػـ  ؾ مَف يرى أف الترجمة يليس ببعيد عف ىذه النظرة، تينا     

تيي ليست عممًا  ليِّا يا تنِّا ذاتيِّا، بؿ ىي تف مدريس، أي عمـ متجسّد تي تف، يما عمى المتػرجِـ 
عمػػٌـ متخلػػص يتطمػػب ميىبػػة   إا أف يػػيازف بػػيف العمػػـ يالفػػف، يليػػذا نجػػد مَػػف يػػرى أفَّ الترجمػػة 

، مػػػا يشػػػير إلػػػى أف الترجمػػػة تُعػػػد مجػػػااً معرتيِّػػػا قائمًػػػا بذاتػػػو، يىػػػذا المجػػػاؿ (ٕٕ(( يممارسػػػة مسػػػتمرة
يتطمػب ميىبػػة قائمػة عمػػى حػسع لغػػي  عػاؿٍ يذيؽ تنػػي رتيػع تػػي التعبيػر، تػػالمترجِـ الػذ  ا يممػػؾ 
ميىبػػػة التعبيػػػر الجميػػػؿ ا يمكػػػف لػػػو أف ينقػػػؿ جمػػػاؿ الػػػنص المتػػػرجَـ مطمقػًػػا، تضػػػعً عػػػف ضػػػريرة 

ة يالتدريب الدائـ عمى قراءة النليص ذات المرجعيات الثقاتيػة المتعػددة يتيميػا الممارسة المستمر 
عادة لياغتيا.  يتحميميا يا 

ف اختمفػػت تػػي كينيػػا عممػػاً أي تنػػاً أي كمييمػػا، تيػػي تقػػيـ عمػػى       يبشػػكؿ عػػاـ، تػػتفَّ الترجمػػة يا 
تكػػار المتضػػمنة تػػي قياعػػد تعتمػػد عمييػػا، مػػف ىػػذه القياعػػد أفْ تُعطػػي الترجمػػةُ لػػيرةً لػػحيحةً لأ

النص المترجَـ، يأف يمزـ المترجِـ المحاتظة عمى الأسػميب الميجػيد تػي ىػذا الػنص قػدر ا،مكػاف، 
، يلػػذلؾ تػػتف مػػف ألػػعب (ٖٕ يكػػذلؾ ينبغػػي أا تقػػؿ سعسػػة الترجمػػة عػػف سعسػػة الػػنص المتػػرجَـ
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انييا بيف لغػة المشكعت التي تياجو الترجمة اللحيحة تمؾ التي تتلؿ بدالة الكممات يحديد مع
يأخرى، تمتى ما خرجت الكممة مػف بيئتيػا ااجتماعيػة إلػى بيئػة ثانيػة عبػر ترجمتيػا مػف لغػة إلػى 
أخػػرى، احتػػاج المتػػرجِـ إلػػى عنػػاء كبيػػر لمحلػػيؿ عمػػى مػػا يػػرادؼ ىػػذه الكممػػة تػػي الدالػػة لتػػ د  

ة يكمػف تػي أف ، ييبػدي أف مرجػع ىػذه المشػكم(ٕٗ المعنى المقليد لمدالة نفسيا أي مػا يقػرب منيػا
معاني بعض الكممات تنبع مف تجربة ثقاتية خالة ببيئة اجتماعيػة معينػة، لػذا يلػعب نقميػا مػف 
خعؿ المغة إلى بيئة اجتماعية أخرى، ما يفرض عمػى المتػرجِـ جيػدًا أكبػر لمحلػيؿ عمػى كممػات 

 مرادتة ذات دالة تعئـ الكممات الألمية. 
 رابعًا: المترجِم والنصوص الأدبية

تختمػؼ قػراءة متػرجِـ النلػيص الأدبيػة عػف قػػراءة القػارا العػاد  لمػنص، تيػي ا يقػرأ ،يجػػاد      
متعة القراءة تحسب، بؿ إف تعاليتو تتعدى ذلؾ لتتضمف إنتػاج نػص مكػات  لمػنص المتػرجَـ، تمػف 

ة المغػػة ناحيػػة المغػػة الألػػؿ يُعػػدُّ ىػػذا المتػػرجِـ مخاطَبًػػا، تػػي حػػيف يكػػيف المتػػرجُِـ مخاطِبًػػا مػػف ناحيػػ
، يعميػػو، تػػتف (ٕ٘ اليػػدؼ، يلػػذا يكػػيف ديره مزديجًػػا، متمقيًػػا يمنتِجًػػا، قارئًػػا يكاتبًػػا تػػي اليقػػت نفسػػو

ترجمػػة نػػصٍ أدبػػي تحتػػاج إلػػى أف يكػػيف المتػػرجِـ عمػػى درايػػة بأسػػميب الأديػػب، يأاَّ يكػػيف أسػػميبو 
شأنًا عف المبدع الألمي لمػنص ، تالمترجِـ تي الترجمة الأدبية ىي مُبدع ا يقؿ (ٕٙ باىتًا أي تاتيًا

المترجَـ، ا مجػرد ناقػؿ لممعنػى، إذ ىػي مػف يجعػؿ الػنصَّ المتػرجَـ حيِّػا يمػ ثرًا، إذ لػيس الميػـ تػي 
ىذا النيع مف الترجمة  مػا الػذ  يُقػاؿ( تحسػب، بػؿ  كيػؼ يُقػاؿ(، تقػارا الػنص المتػرجَـ يجػب أف 

مػػا ا يمكػػف أف يحػػدث إا تػػي حالػػة  يشػػعر أف لمػػنص المقػػريء ىييػػةً أدبيػػة ياضػػحة مػػ ثرة، يىػػذا
يجػػيد متػػرجِـ ذ  أسػػميبٍ أدبػػي رتيػػع يمػػتمكفٍ مػػف أدايتػػو يياعٍ لميسػػيقى المغػػة، يلديػػو القػػدرة عمػػى 

 إعادة إنتاج الجماؿ الفني الميجيد تي النص المترجَـ.
تضػػعً عػػف ذلػػؾ، إذا كانػػت النلػػيص العمميػػة تتطمػػب الدقػػة تػػي اختيػػار الملػػطم:، يا،لمػػاـ      

تاـ بالميضيع العممي محط الترجمة، تتف النص الأدبػي يتطمػب سػعة الخيػاؿ يدقػة التعبيػر؛ لأف ال
ُـ الػػػنصَّ الأدبػػػي لمترجمػػػة، تعمميػػػة ااختيػػػار ليسػػػت  لػػػفة ا،بػػػداع تبػػػدأ مػػػف لحظػػػة اختيػػػار المتػػػرجِ
اعتباطية، تع شؾ أف النص قد خاطب مشاعر المترجِـ، يحرّؾ أتكاره، بػؿ دتعػو لمعمػؿ يالحػيار، 
لػػذلؾ يجػػب أف يحػػاتظ المتػػرجُِـ عمػػى جػػيىر الػػنص الأدبػػي يمعطياتػػو مػػف خػػعؿ تيمػػو ياسػػتيعابو 
لطبيعة ىذا النيع الخاص مف النليص، تكؿ نص أدبي يتضمف ر ية خالػة لمحيػاة تبعًػا لر يػة 
الكاتب الخالة لمعالـ، ثـ إنو يحتمؿ قراءات عدة، مما يجعؿ عممية قراءة مثػؿ ىػذا الػنص ليسػت 

دائمًا، تالأمر يتعمؽ بعمؽ ا،دراؾ يالفيـ لمقتضيات النص يبعمميػة الغػيص تػي متاىػات بالسيمة 
 .(ٕٚ التعبير ياستغعؿ القدرة عمى التخيؿ، يذاؾ ىي ا،بداع الحقيقي تي الترجمة الأدبية
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يلذلؾ، تتفَّ مَػف يحػايؿ ترجمػة عمػؿ أدبػي ا بػد أف يكػيف ياعيًػا بػأف الأمانػة تػي الترجمػة ا      
التماثػػؿ بػػيف الكممػػات يالنلػػيص؛ تػػالنص المتػػرجَـ يجػػب أف يكػػيف تػػاععً يمػػ ثرًا تػػي المغػػة  تعنػػي

التػػي يُنقػػؿ إلييػػا مثممػػا ىػػي ميجػػيد تػػي المغػػة الألػػمية، يىػػذا يتطمػػب مػػف المتػػرجِـ إعػػادة لػػياغة 
المفاىيـ يالشحنات اليجدانية، تالمترجميف تي ميداف الأدب يعرتػيف أف الترجمػة ىنػا ليسػت إعػادة 

تاج بؿ ىي اكتابةا، يالكتابة ا،نتاجية الجديدة التي تقيـ عمى نص ألمي يجب أف تراعي مبػدأ إن
تيػـ النلػػيص المػػذكيرة تػي المغػػة المتػػرجَـ إلييػا مػػف ديف ا،خػػعؿ بالعنالػر ا،بداعيػػة يالجماليػػة 

 . (ٕٛ لمعمؿ الأدبي
الطبيعي أف تتفايت يألعب ما يمكف ترجمتو تي الأدب بشكؿ عاـ ىي ترجمة الشعر؛ يمف      

درجة لعيبة ترجمػة الشػعر تبعًػا لطبيعتػو يأغراضػو، تالشػعر التعميمػي أسمسػو قيػادًا يأكثػره مرينػة 
تي الترجمة يا يفقد شػيئًا حػيف يُنقػؿ مػف لغػة إلػى أخػرى، إذ إف ميزتػو الأساسػية تكمػف تػي تدرجػو 

ي القلػيدة زخػرؼ أي تيشػػية المنطقػي أي تػي المػػدركات العقميػة التػي يشػػتمؿ عمييػا، إا إذا كػاف تػػ
تػػتف شػػيئًا مػػف ىػػذا يُفقػَػد تػػي الترجمػػة، أمػػا تػػي الشػػعر الغنػػائي تاللػػعيبة أعظػػـ، إذ الأتكػػار أقػػؿ 
انتظامًػػا يالخيػػاؿ أكثػػر اتسػػاعًا، يمحايلػػة ترجمتػػو نثػػراً قػػد تعطػػي لػػيرة مضػػحكة عػػف الألػػؿ، إذ 

يمة الشػعرية الرائعػة تمسػي ينقمب كؿ ما ىي مف المحسنات تي الشعر إلى معائب تي النثر، تالأخ
 .(ٜٕ تي النثر مجرد ىذياف يليرة مبعثرة ا رابط بينيا

ممػػا تقػػدَّـ، يتضػػ: أف الترجمػػة بشػػكؿ عػػاـ يالترجمػػة الأدبيػػة بشػػكؿ خػػاص ليسػػت نشػػاطًا لغييًػػا     
محضًػػػا، بػػػؿ ىػػػي خمػػػيط متجػػػانس يتػػػيازف دقيػػػؽ بػػػيف الػػػتمكف العممػػػي مػػػف خلػػػائص لغػػػة الػػػنص 

نػت ىػذا الػنص، يالقػدرة الفنيػة عمػى المترجَـ يتراكيبيا، ت ضعً عف معرتة تفلػيمية بالثقاتػة التػي كيَّ
لػػػياغة تعبيريػػػة تتطمػػػب حسِّػػػا أسػػػميبيًا ييعيًػػػا تأييميًػػػا، ليبػػػرز أثػػػر المتػػػرجِـ تػػػي النلػػػيص الأدبيػػػة 
بيلػػفو شػػريكًا يسػػيـ تػػي إعػػادة إنتػػاج الػػنص بثػػيب جديػػد، يبأسػػميب يراعػػي ريح الػػنص المتػػرجَـ 

التػي سنسػمط الضػيء عمييػا تػي المحػير -ؿ تجربة الباحث يالمترجِـ لعح السػعيد يجمالياتو، يلع
 تُعد أنميذجًا بارزًا لمترجِـ استطاع أف يجمع يييازف بيف دقة النقؿ يجمالية التعبير.        -الثاني
 

 المحور الثاني
 الفني صلاح السعيد: المترجِم الأدبي بين التكوين الثقافي ومستويات الأسموب

 ولًا: التكوين الثقافي لممترجِم صلاح السعيد  
ـ تػػي الحمػػة بمحاتظػػة بابػػؿ، ٜ٘ٗٔلػػعح ميػػد  السػػعيد، كاتػػب يمتػػرجـ يباحػػث، يلِػػد عػػاـ      

ـ، يعمػى شػيادة ٜٜٙٔيحلؿ عمى شػيادة البكػاليرييس تػي كميػة الآداب قسػـ المغػة العربيػة عػاـ 
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ـ، يقد عمؿ مدرسًا تي المدراس الثانيية ٜٙٚٔالجدارة تي المغة مف المعيد البريطاني لمغات عاـ 
تي العراؽ يالكييت يليبيػا يألمانيػا، يكػذلؾ درَّس تػي معاىػد المعممػيف العراقيػة، يىػي عضػي عامػؿ 
تػػي نقابػػة اللػػحفييف العػػراقييف، تضػػعً عػػف عضػػييتو تػػي جمعيػػة المتػػرجميف العػػراقييف، يعضػػيية 

العربػػي، يعضػػيية ىيػػأة تحريػػر جريػػدة الأديػػب  ااتحػػاد العػػاـ لأدبػػاء يالكتػّػاب تػػي العػػراؽ يالػػيطف
الثقاتية، يقد تػرجـ يكتػب العشػرات مػف المقػاات ينشػرىا تػي معظػـ اللػحؼ يالمجػعت العراقيػة، 

ـ عػف كتابػو الميسػيـ  طقػيس يعقائػد ٕٔٔٓيحاز عمى الجائزة الأيلى ليزارة الثقاتة العراقية لعػاـ 
يالسادسػػة  ٕٙٔٓبابػػؿ لمػػديرتيف الخامسػػة عشػػرة  ، يتػػرأس اتحػػاد أدبػػاء يكتَّػػاب(ٖٓ مػػا بعػػد المػػيت(

 عشرة.
يتػػي إحػػدى المحاضػػرات الديريػػة اتحػػاد الأدبػػاء يالكتػّػاب العػػراقييف ذكػػر السػػعيد أنػػو نشػػأ بػػيف      

أكياـ الكتب، تقد كاف أبيه لاحب مكتبة كبيرة، يمػف خػعؿ مطالعتػو المسػتمرة تكيّنػت لديػو ذائقػة 
سػػػتو كػػػاف عمميًػػػا، يكػػػاف يميػػػؿ كثيػػػرًا تػػػي أثنػػػاء دراسػػػتو لمغػػػة أدبيػػػة عمػػػى الػػػرغـ مػػػف أف اتجػػػاه درا

ا،نجميزيػػة لقػػراءة الأدب، يأخػػذ يتػػرجـ الريايػػات العالميػػة يمقػػاات النقػػد الأدبػػي يالنلػػيص التػػي 
يتمقاىػػا مثػػؿ مسػػرحية شكسػػبير، تضػػعً عػػف مخطيطػػة تػػي الشػػعر مػػف عشػػر لػػفحات نُشػػرت تػػي 

داياتو تي النشر، يمنػذ ذلػؾ الحػيف بػدأ مشػياره تػي ـ، إذ كانت ىذه ىي بٜٜٙٔمجمة الأقعـ عاـ 
 .      (ٖٔ الترجمة، يقد لفت السعيد إلى أف المترجِـ يُعد قريف الم لؼ يىي المبدع الثاني لمنص

 وقد صدرت لو متلفات عدة منيا:
 ٜٙٛٔبابؿ بيف الماضي يالحاضر  مشترؾ(  -ٔ
 ٜٜٛٔقلص قليرة مترجمة  -شجر الرماف -ٕ
 ٜٜٚٔمترجـ  -الأدب الغربيمقاات تي  -ٖ
 ٕ٘ٓٓمترجـ لمكاتبة الألمانية ألز  زيبرت  -المرأة تي الشرؽ الأدنى القديـ -ٗ
 ٕٙٓٓقلائد عالمية مترجمة  -مازاؿ المطر منيمراً  -٘
 ٕٚٓٓالحمة تي مذكرات الرحالة يالمستكشفيف  -ٙ
 ٕٛٓٓقلص عالمية قليرة مترجمة  -ٚ
 ٜٕٓٓلة تي الحمة جميرة الألفاظ العامية المتداي  -ٛ
 ٕٔٔٓالنير المذبيح قاسـ عبد الأمير عجاـ  مشترؾ(  -ٜ

 ٕٔٔٓطقيس يعقائد ما بعد الميت  -ٓٔ
 ٕٕٔٓعف الفنانة القطرية سعاد السالـ  با،نجميزية(  –الرسـ بالر ية الأبعد  -ٔٔ
 ٖٕٔٓخانات الحمة  -ٕٔ
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 ٕٗٔٓمترجـ  -مذكراتي تي خرائب بابؿ، لجيمس ريدج -ٖٔ
 . (ٕٖ ٕٗٔٓئة ييـ يييـ تي بغداد، لمكاتبة اللحفية النرييجية ىيسنا زيرشتاد ما -ٗٔ
 ٕ٘ٔٓجميرة الألفاظ العامية العراقية  -٘ٔ
 ٕ٘ٔٓأيراؽ العشب ليالت ييتماف  -ٙٔ
   ٕٙٔٓالنجؼ الأشرؼ يكربعء المقدسة تي مذكرات الرحالة  -ٚٔ
 ٕٙٔٓبابؿ تي مدينات الرحالة  -ٛٔ
  ٕٛٔٓقلائد مترجمة مف الشعر العالمي المعالر  -قمؽ الطييرالباب المنزلقة ت -ٜٔ
 ٕٕٓٓاليجو الأخير، مقاات تي الأدب الغربي الحديث،  -ٕٓ
 ٕٕٔٓدليؿ بابؿ الآثار   با،نجميزية(،  -ٕٔ
 ٕٕٔٓمدف تي حياتي،  -ٕٕ
 ٕٕٕٓذكريات طالب تي برليف، سيرة الدكتير ييسؼ عبيد،  -ٖٕ
 ٕٕٗٓثقاتي لمدينة الحمة، يلؼ  -ثقاتة المكاف -ٕٗ
 ٕٕٗٓذات زمف تي بغداد، لمارغي كرتيكار،  -ٕ٘
 ٕٕ٘ٓ دامز،  -رحمة الشرؽ الأيسط، لرتشارد كييلد -ٕٙ

مما سبؽ، يتبػيف أف السػعيد لديػو غػزارة كبيػرة تػي ا،نتػاج، تضػعً عػف تنػيع ىػذا ا،نتػاج تبعًػا      
بػػػداعيًا كبيػػػرًا، لتمتػػػد تجربتػػػو لتعػػػدد تيجيػػػات السػػػعيد ياىتماماتػػػو، يىػػػي مػػػا يعكػػػس جيػػػدً  ا بحثيًػػػا يا 

ذا عػدنا إلػػى زمػػف  ٜٙٛٔا،بداعيػة منػػذ لػدير أيؿ كتػػاب لػو عػػاـ  إلػػى مػا يقػػارب أربعػة عقػػيد، يا 
ستلؿ تجربتو إلى أكثر مف خمسة عقيد،  ٜٜٙٔالمخطيطة التي ترجميا تي مجمة الأقعـ عاـ 

ااتو تػػػي مجػػػاات الترجمػػػة الأدبيػػػة يمػػػف الميضػػػيعات التػػػي تنايليػػػا تػػػي م لفاتػػػو ىػػػذه تبػػػرز انشػػػغ
القللػػية منيػػا يالشػػعرية، يكػػذلؾ مجػػاؿ التػػراث المغػػي ، ممػػا يعكػػس يعيػػو المغػػي  العميػػؽ سػػياء 
عمى مستيى المغة الفلحى أي الميجات، كما تبُرز عنايتو بمذكرات الرحالة امتعكو منظيرًا ثقاتيًا 

ي يتػػرجـ بعػػيف لغييػػة تقػػط، بػػؿ ينطمػػؽ مػػف يتاريخيًػػا يجغراتيًػػا، يبيػػذا تيػػي لػػيس مترجمًػػا تحسػػب، أ
عػػيف مثقفػػة ياعيػػة بالسػػياؽ التػػاريخي يااجتمػػاعي يالثقػػاتي، يىػػي مػػا جعمػػو باحثػًػا يكاتبًػػا يُشػػار لػػو 

 بالبناف يمف الأسماء العراقية يالعربية البارزة تي مجاؿ الترجمة الأدبية يالثقاتية.          
 كتاب )البووابُ المُنزلِووقة توُوقْمِوق الطيوور(ثانيًا: مستويات الأسموب الفني في ترجمة 

جاء ىذا الكتاب المتػرجَـ الػذ  يحمػؿ التسمسػؿ التاسػع عشػر مػف م لفػات السػعيد بػيف مُتػرجَـ      
يم لَّؼٍ، يكاف بعنياف  الباب المنزلقة تقمؽ الطيير( يقد ذيَّؿ المترجِـ ىذا العنياف بجممة  يقلػائد 

، يالجػػػزء الأيؿ مػػػف عنػػػياف ىػػػذا الكتػػػاب ىػػػي عنػػػياف ،حػػػدى (ٖٖ مػػػف الشػػػعر العػػػالمي المعالػػػر(
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ـ عػف ٕٛٔٓالقلائد التػي يردت تيػو، يقػد تػرجـ السػعيد ىػذا الكتػاب يألػدر طبعتػو الأيلػى عػاـ 
 لفحة مف القطع المتيسط.  ٜٔٔدار الليّاؼ تي دمشؽ، بعدد لفحات بمغت 

يقػػػدّـ السػػػعيد تػػػي ىػػػذا الكتػػػاب ثعثػػػة يثعثػػػيف شػػػاعرًا أجنبيًػػػا مػػػف بمػػػداف يلغػػػات مختمفػػػة، تنجػػػد    
الشػػاعر الآيسػػمند  يالينغػػار  يالأسػػترالي يا،سػػباني يالريمػػاني يااسػػكتمند  يالألمػػاني يالأمريكػػي 

ريا يالفرنسػػػي يالنمسػػػاي ، يىنػػػاؾ شػػػعراء مػػػف ألػػػيؿ عربيػػػة أي يلِػػػديا تػػػي البمػػػداف العربيػػػة يألػػػد
 قليدة.  ٓٙنليلًا يدياييف بالمغة الأجنبية، بعدد قلائد يلؿ إلى 

ّـ الأغمػب يىػي البػدء بتقػديـ سػيرة مػيجزة       اتبع السعيد تي كتابو ىذا طريقة التػزـ بيػا تػي الأعػ
عػػف حيػػاة الشػػاعر يمػػف ثػػـ ذكػػر قلػػيدة أي بضػػع قلػػائد لػػو، إا أف ىنػػاؾ مػػف الشػػعراء مَػػفْ لػػـ 

ـ نليلػػيـ مػػف ديف التعريػػؼ بيػػـ، ييحتمػػؿ أف يكػػيف بسػػبب عػػدـ تمكػػف يعػػرض لسػػيرتيـ بػػؿ قػػدَّ 
السعيد مف الحليؿ عمى معميمػات عػف حيػاتيـ، بػؿ حتػى مَػف تػرجـ لحيػاتيـ قػد اختمفػيا تػي تمػؾ 
الترجمة، تمنيـ مف ذكر سنة يادتو ييتاتو ينشأتو يديايينو المطبيعة يالأعماؿ أي اليظائؼ التي 

 و عمى جزئية لغيرة مف حياتو. شغميا، يمنيـ مَف اقتلر تي
إف أكثػػػر مػػػا يفػػػاج  قػػػارا ىػػػذا الكتػػػاب ىػػػي المقدّمػػػة، إذ تكػػػاد تكػػػيف مختمفػػػة تمامًػػػا عمّػػػا ىػػػي      

 :(ٖٗ متعارؼ عميو تي تقديـ الكتب أي الدياييف، تقد قدّمو السعيد بجمؿ شعرية ميجزة يىي
 مقدمة

 ما الفائدة من المقدمة
 فالشعر ىو الشعر 

 خيانةوالخيانة ىي ال
 إنيا مجرد نزوة

 فامنحني قميلًا من وقتك
 وبعدىا لكل حادث حديث

ييبدي أف ىذه المقدمة ىي ردّّ عمى رأ  شاع تي الأيساط الأدبية بأف ترجمػة الشػعر ىػي 
يحػاء  ساءة لنليلو الألمية؛ لما تتضمنو ىذه النليص مف إيقاع يلير يرمػيز يا  خيانة لو يا 

مػػى يتػػؽ ىػػذا الػػرأ  ا يمكػػف لػػو أف يتػػرجـ الشػػعر إلػػى لغػػة يلغػػة مشػػحينة بالعاطفػػة، تالشػػاعر ع
أخرى مع المحاتظة عمى رينقو يجماليتو، تجاءت مقدمػة المتػرجِـ عمػى ىػذا النحػي يكأنػو يريػد أف 
ينأى بنفسو عف الخيض تي ىذا الحديث، بؿ نراه يممّ: إلى ميقفو مف ىذه القضية، بأف ما يفعمو 

ية ىػػي  مجػػرد نػػزية(، تيػػي يسػػيّغ مسػػبقًا، بػػؿ ييعتػػرؼ الآف تػػي ترجمتػػو لػػبعض النلػػيص الشػػعر 
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بطريقػػة سػػاخرة أي تمسػػفية بالخيانػػة، يلكنيػػا خيانػػة عػػابرة ا أكثػػر، لػػذا يػػدعي القػػارا إلػػى أف يمنحػػو 
 قميعً مف يقتو ييقرأ ىذه النليص الشعرية المترجَمة قبؿ أف يطمؽ حكمو عمييا. 

يقد جاءت الترجمة الأدبية عند لعح السعيد عمى مسػتيييف اثنػيف، يشػياف بمرينػة المتػرجِـ      
تي تجربة الترجمة الأدبية، تيناؾ مستيى رتيع اتسـ بكثرة ااستعارات يالتشبييات يكثاتػة ا،يحػاء 

يلػػة عمػػى ياابتعػػاد عػػف المغػػة المباشػػرة، يىػػي المسػػتيى الػػذ  يعمػػس ذائقػػة المتمقػػي العربػػي المجب
لى ييمنا ىذا، يىناؾ مستيى  خر اتسـ بالبسػاطة المفرطػة يالمغػة المباشػرة  البعغة منذ الجاىمية يا 
التػػػي تفتقػػػر إلػػػى اللػػػير البعغيػػػة يتبتعػػػد عػػػف الحمػػػيات المجازيػػػة الثقيمػػػة، إذ اكتفػػػى السػػػعيد تػػػي 

ي غريبًػػا عػػف ترجمػػة النلػػيص التػػي تنتمػػي ليػػذا المسػػتيى بنقػػؿ معانييػػا بكػػؿ عفييػػة، يىػػي مػػا يبػػد
المتمقػي العربػػي الػذ  اعتػػاد عمػى تمقػػي الشػعر القػػائـ عمػى التممػػي: ا التلػري:، يالمممػػيء باللػػير 
يالرمػػيز، يلعػػؿ ىػػذا التنػػيع تػػي انتقػػاء النلػػيص المترجَمػػة بػػيف التعقيػػد الفنػػي مػػف جيػػة يالبسػػاطة 

بكػػؿ نػػص  التعبيريػػة مػػف جيػػة أخػػرى يُنبػػ  عػػف رغبػػة المتػػرجِـ تػػي الحفػػاظ عمػػى اللػػيت الخػػاص
 يترجمو، ميما كاف المستيى التعبير .

يلضماف شميؿ الدراسة يتمثيميا تجربة الترجمة الأدبية عند لعح السعيد عمى نحي ياؼٍ،       
عمد الباحث إلى انتقاء نميذجيف اثنيف مف كؿ مستيى، مثَّؿ النلاف الأيلياف المستيى الأيؿ بمػا 

قابميمػا نلػاف يمػثعف المسػتيى الثػاني بمػا يتسػـ بػو مػف يحممو مف كثاتة تي التليير يا،يحاء، ي
 بساطة تي التعبير يمباشرة تي المغة.          

مػػف نلػػيص المسػػتيى الأيؿ التػػي ترجميػػا لػػعح السػػعيد نػػصّّ لمشػػاعر الأيسػػمند  ىػػالبرج      
لفلػيؿ ىالميندسف الذ  يذكر عنو المترجِـ بأف قلائده غالبًا ما تتحدث عف المحظػة الطبيعيػة يا

ضػاءة الػذكريات التػي  يالمخميقات يجزر الجميد يالبحار، يتػيحي بالتجػدد يبالرحمػة خػعؿ الحيػاة يا 
تػربط الماضػي بالحاضػػر، ياقتػراب الخريػؼ، خريػػؼ الشػاعر، الػذ  يرحػػب بػو بػذراعيف مفتػػيحتيف 

 :(ٖ٘ (ما الذ  تفعموطيمة حياتو، إذ يقيؿ تي قليدتو  
طويل؟/  صغي إلى حفي   وراق الشوجر./  تطموي إلوى عنكبووت ما الذ  تفعمو/ بكل ىذا اليوم ال

ينسج شباكو./  رقب طيوراً تبني  عشاشيا./  شعر بد ء الشمس يغمرنوي./  شوم عطور القوش 
الجا ./  تذوق التوت الناضج/ عبر السياج./ لكن كل ىذا من مناظر الصي / ماذا عن ليالي 

ميول/  حمموق فوي النجووم لفتورة طويموة./ و شوعر كوم الشتاء الطويمة؟/ بعدئذٍ غالباً ما  سير في ال
 نا متواضي وضئيل/ عندئذٍ  دصعُ الصمت يغمرني./ و حس  حياناً بنفحة المووت الضوعيفة/ تحوت 

 الحقول الثمجية البيضاء/ في الصباح التالي/ ومن ثمأ  تذوق طعم/ الموت في فمي.
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تيػػػػـ عميػػػػؽ عنػػػػد المتػػػػرجِـ عػػػػف  -يىػػػػي أيلػػػػى قلػػػػائد ىػػػػذا الكتػػػػاب-تكشػػػػؼ ىػػػػذه القلػػػػيدة      
لمقتضػػػيات الترجمػػػة الأدبيػػػة، بػػػدءًا مػػػف اختيػػػار ميضػػػيع الػػػنص يانتيػػػاءً بنقمػػػو إلػػػى المغػػػة الأخػػػرى 
المتمثمػػػة ىنػػػا بالمغػػػة العربيػػػة، يلعػػػؿ أيؿ مػػػا يجػػػذب انتبػػػاه المتػػػرجِـ يالمتمقػػػي عمػػػى حػػػدع سػػػياء ىػػػي 

تػػػي  مػػػا الػػػذ  تفعمػػػو(، العنػػػياف، تيػػػذا الػػػنص ينطمػػػؽ مػػػف عنػػػياف اسػػػتفيامي بسػػػيط يمفتػػػيح يتمثػػػؿ 
تظاىره يُنب  عػف تضػيؿ عػابرٍ يرغبػة تػي المعرتػة، تيػي ا يُحػدد مخاطَبًػا بعينػو، بػؿ يأخػذ طابعًػا 
تأمميًػػا عامًػػا، يلكػػف مػػف جيػػة أخػػرى يمثػػؿ ىػػذا العنػػياف أي السػػ اؿ مفتاحًػػا نفسػػيًا لمػػدخيؿ تػػي عػػالـ 

تػي ىػذه القلػيدة يُعػد إجابػة يجيديػة  الذات الشاعرة أياً يلفيـ النص بأكممو ثانيًا، تكؿ مػا ميجػيد
 عنو.
يعند معحظة ترجمة ىذا الػنص عمػى المسػتيى التركيبػي يتبػيف أف المغػة المسػتعممة تيػو ىػي      

لغة عربية تليحة يبسيطة، يتتناسب مع ذائقة المتمقي المعالر، يمف شدة إتقاف لعح السعيد 
بشػػػكؿ تػػػاـ، إذ يظيػػػر الػػػنص بػػػزّ  عربػػػي لترجمتػػػو الأدبيػػػة تكػػػاد تختفػػػي  ثػػػار الترجمػػػة تػػػي الػػػنص 

جميؿ، يىي ما ي كد أثر المترجِـ تي ترجمة النليص الأدبيػة يا سػيما النلػيص الشػعرية، تمػيا 
شاعرية المترجِـ يحسّو الفني ما كاف ليذا النص الشعر  أف يظير بيذه السعسة الأسميبية يالدقة 

ية ىي إبداع ثافٍ ا يقؿ تي قيمتو الجمالية عف الشعيرية، الأمر الذ  يعزز تكرة أف الترجمة الأدب
إبداع النص الألمي، يبيذا تقد اسػتمدت ىػذه القلػيدة طاقتيػا الجماليػة مػف البسػاطة تػي التعبيػر 
يالأسميب المباشر الذ  يخمي مف الزخرتة المغيية ييعكس بساطة الحياة يالتأمؿ تييا، حتى غدت 

ياب شػعير ، إذ تشػكَّمت مػف لػير ييميػة يقريبػة القليدة مثؿ بػيح داخمػي ىػادا لػادؽ ذ  انسػ
مف الطبيعة، يمف تجميات ىذه اللير  ألغي إلى حفيػؼ أيراؽ الشػجر( ي أتطمػع إلػى عنكبػيت 

ي أشػػػػـ عطػػػػر القػػػػش الجػػػػاؼ( ي أتػػػػذيؽ التػػػػيت  ينسػػػج شػػػػباكو( ي أرقػػػػب طيػػػػيرًا تبنػػػػي أعشاشػػػػيا(،
يغيرىػا مػف اللػير الحسػية التػي  الناضج( ي أسير تي الميؿ( ي أحممؽ  تي النجيـ لفترة طييمة(،

ا تعتمػد عمػػى المجػػاز المعقػػد، بػػؿ تعتمػػد تػػي تلػػييرىا عمػػى الحػػياس، تاللػػير تػػي ىػػذه القلػػيدة 
 بشكؿ عاـ أقرب إلى التأمؿ يالتقرير منيا إلى الرمز يالتكثيؼ.

ا أما عمى المستيى البعغي، تعمى الرغـ مف أف ىذه القليدة مبنية عمى اللير التقريرية إ     
ف كانت قميمة، مثػؿ  أدَعُ اللػمت يغمرنػي(  أنيا ا تخمي مف يجيد المجاز تي عدد مف اللير يا 
ي أحػػػس أحيانًػػػا بنفحػػػة المػػػيت الضػػػعيفة( ي أتػػػذيؽ طعػػػـ المػػػيت تػػػي تمػػػي(، تتشػػػخيص اللػػػمت 
مكانيػػة تػػذيؽ ىػػذا  بيلػػفو كائنًػػا قػػادرًا عمػػى غمػػر الػػذات، ينسػػبة الضػػعؼ إلػػى نفحػػة المػػيت، بػػؿ يا 

الفػػػـ، كػػػؿ ىػػػذه المجػػػازات تُعػػػد انزياحػػػات لغييػػػة لطيفػػػة تخػػػدـ الحالػػػة التأمميػػػة يا تخػػػؿّ المػػػيت تػػػي 
بالتركيػػب المغػػي  المػػأليؼ، تػػالنص يتػػدرج تػػي عػػرض لػػيره تػػدرجًا منطقيًػػا، منػػتقعً مػػف الطبيعػػة 
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الحسػػية الخارجيػػة إلػػى التأمػػؿ الػػداخمي، يمػػف مراقبػػة الأشػػياء التػػي تحػػيط بالػػذات إلػػى شػػعير ىػػذه 
 ضعؼ أماـ الزمف يالميت.الذات بال

أما المستيى ا،يقاعي، تلحي: أف القليدة ا تخضع ،يقاع خارجي إا أف المتػرجِـ حػاتظ      
عمى ا،يقاع الداخمي التأممي لمنص، مف خعؿ تكرار عدد مف الأتعاؿ تي بداية كؿ سطر، مثػؿ: 

نيعًػػػا مػػػف التنغػػػيـ   ألػػػغي، أتطمػػػع، أرقػػػب، أشػػػعر، أتػػػذيؽ، أحممػػػؽ، أحػػػس( تيػػػذه الأتعػػػاؿ تخمػػػؽ
اليػػادا الػػذ  يضػػبط إيقػػاع القلػػيدة يينظميػػا، مػػف ديف ااعتمػػاد عمػػى الػػيزف يالقاتيػػة، يىػػي مػػا 
يكشؼ عف يعي المترجِـ بأسميب النص الألمي يضريرة المحاتظػة عميػو بمػا يتناسػب مػع ذائقػة 

مػػػنص الألػػػمي المتمقػػػيف يطبيعػػػة المغػػػة المتػػػرجَـ إلييػػػا، يبيػػػذا يازف لػػػعح السػػػعيد بػػػيف الأمانػػػة ل
 يمراعاة ذائقة المتمقي العربي، تكاف قارئًا ذكيًا لمقليدة قبؿ أف يكيف مترجِمًا يناقعً ليا.       

( لمشاعرة الأسػترالية صمتيمف النليص التي تحمؿ تي مضامينيا رمزية ياضحة قليدة       
 :(ٖٙ ـ، تقيؿ تييإٓٓٓاليسيف كريغف، نشرتيا عاـ 

ات الخبوز طوارت مون النافوذة/ مثول فراشوات ورقيوة  و/ وردة الماغنوليوا/ كصسصر الصمتُ فمي:/ فت
اللا اكتراث يتبعثر عمى العشب/ ىذه المرايا مربكةأ/ جد باردة وغاليةأ لكنيا/ تترقرق ابن/ بولا 
ضوضاء مثل المنحنى الجميل/ لماء من صخرة عالية/ حيوث كنوت  نظور  سوفلأ  رب/  بعود مون 

 وراء/    صوت.ذلك تمك النقطة الزرقاء 
يبدي أف مف الأسباب التي دتعت المتػرجِـ لػعح السػعيد لترجمػة ىػذه القلػيدة رىاتػة حسّػو،      

تقليدة  لمت( شأنيا شأف القلائد الأخرى المترجَمة تي ىذا الكتاب، التي يغمب عمييا الطػابع 
ة أف لػػػعح اليػػػادا التػػػأممي يذات المغػػػة البسػػػيطة العميقػػػة تػػػي  ف ياحػػػد، يىػػػي مػػػا يعػػػزز ترضػػػي

السعيد ا يميؿ إلى القلائد اللاخبة، بؿ يحايؿ تي كثير مف الأحياف انتقاء القلائد ذات البُعد 
التأممي أي الفمسفي، يمف الأسباب الممكنة أيضًا أف مثؿ ىذه القلائد ا تقؼ عنػد حػديد مجتمػعٍ 

لػبعد العربيػة، يبيػذا أي بمدٍ ما، بؿ ىي حالة شعيرية عامة يمكف حديثيا تي كػؿ مكػاف يا سػيما ا
تكيف ىذه القلائد جسػرًا جماليًػا يػربط بػيف الثقاتػة التػي انطمقػت منيػا يالثقاتػة التػي ترُجِمػت إلييػا، 
تضعً عف انفتاح ىذه القليدة عمى معافٍ يمستييات عدة مف الفيـ، تيػؿ ىػذه القلػيدة ىػي عػف 

د تػػي التأييػػؿ أنػػو يجعػػؿ القلػػيدة العزلػػة أـ التأمػػؿ أـ اليػػريب أـ المػػيتُ يممػػا يُحسػػب ليػػذا التعػػد
 تمثؿ الحالة الشعيرية للإنساف تي أ  زماف يمكاف.

إف تحميػػؿ المسػػتيى التركيبػػي لترجمػػة لػػعح السػػعيد لقلػػيدة  لػػمت( يظيػػر إحساسًػػا عاليًػػا      
يبراعة كبيرة تي ضبط التيازف بيف المحاتظة عمى بساطة المفػردات يعمقيػا الػدالي، تعمػى الػرغـ 

المتػػرجِـ لمفػػردات عربيػػة ا تخػػرج عػػف الحيػػاة الييميػػة يالمػػأليؼ مثػػؿ  تُتػػات الخبػػز،  مػػف اختيػػار
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الناتػػػذة، تراشػػػات يرقيػػػة، العشػػػب، الضيضػػػاء، المػػػاء، اللػػػخرة العاليػػػة، النقطػػػة الزرقػػػاء،...( لكػػػف 
يحائيػة جديػدة يعميقػة، تضػعً عػف ذلػؾ  السياؽ الشػعر  ليػذه المفػردات أضػاؼ ليػا طاقػة داليػة يا 

ؿ المسػػتيى المغػي  ىنػػا يكشػؼ اقتلػػادًا لغييًػا يتكثيفػًا لفظيًػػا، إذ ا كممػات زائػػدة تػي ىػػذا تػتف تحميػ
القلػػيدة، يا تػػزاحـ بػػيف جمميػػا، يا تزييػػؽ يُفقػػدىا التػػأثير تػػي المتمقػػي، تنػػراه يحػػاتظ عمػػى تماسػػؾ 

خيػر نحي  ياضػ: يبسػيط بعيػدًا عػف التكمػؼ ياللػرامة القياعديػة التقميديػة، تفػي ترجمتػو لمجػزء الأ
مف القليدة يبػرز تقػديـ يتػأخير تػي السػطريف  حيػث كنػت أنظػر أسػفؿ، أرى/ أبعػد مػف ذلػؾ تمػؾ 
النقطػػػة الزرقػػػاء(، إذ يتقػػػدـ الظػػػرؼ ييتػػػأخر الفعػػػؿ، يىنػػػا لػػػـ يركػػػز المتػػػرجِـ عمػػػى ضػػػريرة مراعػػػاة 

 القياعد النحيية بقدر عنايتو بالتركيب الذ  يخدـ النبرة التأممية تي القليدة.
متابعة المستيى البعغي لمقليدة، تفاجِئنا القليدةُ منذ بدايتيا باستعارتيف تتمثعف تي يعند      

 كَسَػػر اللػػمتُ تمػػي( ي تتػػات الخبػػز طػػارت مػػف الناتػػذة(، تفػػي كسػػر اللػػمت لمفػػـ انزيػػاح دالػػي 
 يُحػدث مفارقػػة بعغيػة أحسػػف المتػػرجِـ نقميػا لمغػػة العربيػػة مػع الحفػػاظ عمػػى تكثيفيػا يانزياحيػػا، تػػأفْ 
يكيف  اللمتُ( تػاععً ي الفػـ( مفعػياً بػو لػيس ترجمػة حرتيػة لمػنص تحسػب، بقػدر مػا ىػي شػعير 
ياعٍ بمػػػا تحممػػػو ىػػػذه الجممػػػة الشػػػعرية مػػػف طاقػػػة إيحائيػػػة مشػػػبعة بػػػالتيتر، يكػػػاف بتمكػػػاف المتػػػرجِـ 
المجيء لليغة أسيؿ يأيض:، يلكنو  ثر أف يترؾ مساحة لمقارا تي التأييؿ، يليػذا تسػتمر عنايػة 
المترجِـ باللير البعغية تي السطر الثاني لمقليدة، تػػ تتات الخبز( ليست جمادًا، بؿ ىي كػائف 
حػػي يطيػػر ييتحػػرؾ مثػػؿ  الفراشػػات اليرقيػػة( تيمنحيػػا حسِّػػا طفيليًػػا، يبلػػيرة تشػػبييية أعمػػؽ تػػتف 

يكػيف المتػرجِـ  تتات الخبز( ىذه مثؿ  يردة الماغنيليا(، تيضفي عمييا طابعًػا أنثييًػا رقيقػًا، يبيػذا 
قد حػاتظ عمػى الطاقػة الشػعيرية يالجماليػة لملػيرة الألػمية، يتػي سػطر احػؽ يمػف خػعؿ تمكّػف 
المترجِـ مف المغة العربية ينج: تي ترجمػة انتقػاؿ حالػة شػعيرية مجػردة إلػى شػيء مػاد  مممػيس، 

دراؾ بعغي عاؿٍ لدى اأ حيث  الع اكتراث يتبعثر عمى العشب(  لمترجِـ.مما يدؿ عمى تيـ يا 
أمػػػػا المسػػػػتيى ا،يقػػػػاعي تػػػػي قلػػػػيدة  لػػػػمت( تمػػػػف الم كػػػػد أف ىػػػػذا ا،يقػػػػاع لػػػػيس إيقاعًػػػػا      

عريضيًا، إذ تخمي القليدة مف اليزف يالقاتية المنتظمة، بؿ ىي إيقاع داخمي ىادا متماسؾ، بما 
ع مػف اخػتعؿ يسيـ تي بناء النبرة التأممية لمقليدة، يقد أجاد المترجِـ تي الحفاظ عمػى ىػذا ا،يقػا

التػػيازف، إذ نقمػػو بطريقػػة جذابػػة تعػػزز مػػف انسػػجاميا اللػػيتي يالنفسػػي، يذلػػؾ مػػف خػػعؿ اختيػػاره 
لمفػػردات منحػػت القلػػيدة إيقاعًػػا سػػرديًا يضػػفي عمييػػا نيعًػػا مػػف ااسػػتمرارية الزمنيػػة مثػػؿ  كسػػر، 

إيقاعًػا خارجيًػا، طارت، يتبعثر، تترقرؽ، أنظر(، تا،يقاع تي ىذه الترجمة ا يُعػد ميسػيقى ظػاىرة 
بؿ ىي إيقاع داخمي يقيـ عمى سعسة الأتعاؿ يتقطيع الجمؿ يتناغـ الألػيات يتيزيػع التراكيػب، 

 يىي ما نج: تيو المترجِـ مف غير تكمّؼ تي النغمة أي إقحاـ لمقاتية.   
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يمػػف نلػػيص المسػػػتيى الثػػاني الػػػذ  يمثػػؿ البسػػػاطة تػػي التعبيػػػر ياليضػػيح تػػػي المغػػة نػػػص      
( لمشػػاعر يالناقػػد مػػرتيف مػػيريس الػػذ  يػػذكر عنػػو المتػػرجـ بأنػػو حالػػؿ عمػػى ضوود الموووت غنيووة  

 :(ٖٚ العديد مف الجيائز يالميداليات الأدبية، إذ يقيؿ تي ىذه القليدة
قل عائمة/ قل  صدقاء/ قل زوجة/ قل حبا/ قل حياة/ قل تمممل/ ضوحكة/ ضووء الشومس/ مطور     

 / قل: ليل ونيار/ قل: شمس وقمر/ قل/  راك بخير   قل دورة/ دائرة   موسيقى/     ذاكرة 
عنػػد قػػراءة ىػػذا الػػنص المتػػرجَـ يتبػػادر إلػػى ذىػػف القػػارا أف ترجمػػة لػػعح السػػعيد تػػي ىػػذا      

النص تحديدًا تكاد تفتقر إلى العمػؽ الفنػي، تػتف كػاف الػنص الألػمي عمػى غيػر ىػذه الييػأة يكػاف 
الػػػنص حقَّػػػو، أمػػػا إف كػػػاف الػػػنص بيػػػذه البسػػػاطة  أعمػػػؽ تمسػػػفةً، تيػػػذا يعنػػػي أف الترجمػػػة لػػػـ تػػػؼِ 

ياليضيح حقِّا تالمشكمة تكمف تي اختيار المترجِـ لو، تفػي المسػتيى المغػي ، اسػتخدـ المتػرجِـ لغػة 
عربيػػػة تلػػػيحة خاليػػػة مػػػف التعقيػػػد بمػػػا ينسػػػجـ مػػػع طبيعػػػة الػػػنص نفسػػػو يالحفػػػاظ عمػػػى المباشػػػرة 

التػػي قػػد تبُعػػد الػػنص عػػف ريحػػو، يااعتمػػاد عمػػى  ياللػػفاء المغػػي ، ياابتعػػاد عػػف الزخرتػػة المغييػػة
مفردات مأليتة قريبة مػف المتمقػي العربػي، يلكػف تػي مقابػؿ ذلػؾ يبػرز تكػرار اسػتخداـ الفعػؿ  قُػؿ( 
الذ  يلَّد رتابة تي بناء النص يابتعد عف التنييع الأسميبي، تضعً عػف ذلػؾ تػتف معظػـ المفػردات 

ائمػػة، ألػػدقاء، زيجػػة، ضػػحكة، مطػػر، ...( تعمػػى جػػاءت ياضػػحة يمباشػػرة تػػي ا،يحػػاء مثػػؿ  ع
الرغـ مف أنيػا مفػردات عربيػة تلػيحة إا أف ىنػاؾ مفػردات تلػيحة أخػرى يمكػف أف تكػيف أكثػر 
يحاءً منيا، يلكف أمانة المترجِـ تي النقؿ كانت أقيى مف أف يضيؼ لمنص مما ليس تيو.  عمقًا يا 

ى أسػػػميب بعغػػػي ميػػػـ يىػػػي التكػػػرار الػػػذ  أمػػػا عمػػػى المسػػػتيى البعغػػػي، تالقلػػػيدة تقػػػيـ عمػػػ     
يتجمػػى تييػػا مػػف خػػعؿ تكػػرار الفعػػؿ  قُػػؿْ( الػػذ  يُعػػد العمػػيد الفقػػر  ليػػا، يلكنيػػا تكػػاد تخمػػي مػػف 
اللػػير المجازيػػة التػػي يجػػد تييػػا المتمقػػي العربػػي ميطنًػػا لمجمػػاؿ، يليػػذا تػػتف التػػزاـ المتػػرجِـ بػػريح 

بيتيػػا البعغيػػة التػػي ينتظرىػػا المتمقػػي العربػػي، البسػػاطة تػػي ترجمتػػو ليػػذا الػػنص أتقػػد القلػػيدة جاذ
يكذلؾ الحاؿ بالنسبة إلى المستيى ا،يقػاعي الػذ  بػدا أقػؿ حيييػة ممػا كػاف تػي النلػيف السػابقيف 
أي النلػػػيص العربيػػػة التػػػي اعتػػػاد قراءتيػػػا، ترتابػػػة التكػػػرار يعػػػدـ تيزيػػػع المفػػػردات عمػػػى السػػػطير 

لػيدة لتلػاعد النبػرة الشػعيرية كػؿ ذلػؾ قمػؿ مػف البنيػة بطريقة تزيد مف الأثر الميسيقي ياتتقاد الق
ا،يقاعية التي كاف مف الممكف أف يكيف ليا أثر أكبر لي يظّفَتْ بطريقة أخرى، يبيذا تتف ترجمػة 
لػػعح السػػعيد ليػػذا الػػنص كانػػت بسػػيطة إلػػى الحػػد الػػذ  جعميػػا أقػػؿ إبػػداعًا ممػػا ىػػي ميجػػيد تػػي 

تسػم: بػو الترجمػة الأدبيػة نفسػيا تػي تيظيػؼ إمكانػات كثير مف نليلو المترجَمة الأخػرى يبمػا 
 المغة التركيبية يالبعغية يا،يقاعية.  
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( لمشػػاعر إفطوواريمػػف النلػػيص التػػي تنتمػػي لممسػػتيى الثػػاني تػػي الترجمػػة الأدبيػػة قلػػيدة       
 :(ٖٛ الينغار  جييرجي بتر ، الذ  يقيؿ عنو المترجـ بأف لو شيرة كبيرة تي ىنغاريا، يقيؿ تييا

إفطووار/ يصووب القيوووة فووي الكوووب/ يصووب حميبوواً فووي القيوووة/ سووكراً فووي القيوووة بالحميووب/ يشوورب 
/ دون  ن يقووول كممووة/ يشووط  الكوووب/ الووذ  كانووت فيووو  القيوووة بالحميووب/ دون  ن ينظوور إلووين
القيووة/ الوذ  كوان فيوو الحميوب موي القيووة/ الوذ  كوان فيوو السوكر فوي قيوتوو بالحميوب/ يشوعل 

مقووة دخووان/ دون  ن ينظوور إلوويّ/ دون  ن يقووول كممووة/ يوونفض الرموواد/ فووي سوويجارتو/ يوونفخ ح
/ دون  ن يقول كممة/ يونفخ الودخان/  المنفضة/ ينفخ الدخان/ ينفض الرماد/ دون  ن ينظر إلين
يطفئ العقب/ في المنفضوة/ يرتود  معطفوو المطور / لأنيوا كانوت تمطور/ ييخوذ قبعتوو/ دون  ن 

/ دون  ن يقول كمموة/ يخورج فوي المطور/ بمعطفوو وقبعتوو/ مون دون ومون دون/ و نوا  ينظر إلين
  شبك ر سي/ بين يد / و بكي

إف قػػراءة ىػػذا الػػنص المتػػرجَـ تُشػػعر المتمقػػي بأمانػػة الترجمػػة ييضػػيحيا، يلكػػف ىػػذه الأمانػػة      
يىػػذا اليضػػيح جعػػع الػػنص يخسػػر كثيػػرًا مػػف الشػػحنة الشػػعيرية يالكثاتػػة ا،يحائيػػة التػػي يمكػػف أف 

المغػة العربيػة لمػنص المتػػرجَـ عمػى اتتػراض أف لػعح السػػعيد نقمػو حرتيِّػا، تعمػى المسػػتيى  تمنحيػا
التركيبي جاءت التراكيب بسيطة يمباشرة مف ديف تعقيد لغي ، يىي ما يتناسب مػع طبيعػة الحيػاة 
الييميػػػة التػػػي تنقميػػػا القلػػػيدة، تضػػػعً عػػػف ذلػػػؾ تقػػػد حػػػاتظ المتػػػرجِـ عمػػػى تسمسػػػؿ الأتعػػػاؿ بشػػػكؿ 

يىي ما حاتظ عمى استمرارية المشيد يزمنيتو، يلكف تي المقابؿ مف ذلؾ تػتف ا،تػراط تػي  ياض:،
تكػػرار عػػدد مػػف التراكيػػب النمطيػػة مثػػؿ  ديف أف ينظػػر إلػػيّ، ديف أف يقػػيؿ كممػػة( أضػػعؼ البنيػػة 
التركيبيػػػة لمػػػنص، يكػػػاف بتمكػػػاف المتػػػرجِـ اسػػػتعماؿ تراكيػػػب أخػػػرى مرادتػػػة تجنبًػػػا لمرتابػػػة يتنييعًػػػا 

ميب، يمما أتقد النص بعضًا مف سعستو ىي أف الترجمة كانت أقرب لمنقؿ الحرتي منيا إلى لأس
 اللياغة المعييدة تي الترجمة الأدبية.

يعمػػػى المسػػػتيى البعغػػػي، نقمػػػت القلػػػيدة الحيػػػاة الييميػػػة مثممػػػا ىػػػي، يىػػػي مػػػا يعكػػػس أمانػػػة      
الجػي النفسػي المتمثػؿ بػالع مبػااة المترجِـ تي نقؿ ريح المعنى تي الػنص الألػمي يالحفػاظ عمػى 

يالبريد، أما ليرىا الحسية التي جاءت عمى مفردات مثؿ  الحميب، القيػية، السػيجارة، المعطػؼ( 
محيرًا أساسيًا تقيـ عمييا تقد نقميػا المتػرجِـ بكػؿ سعسػة، يلكػف مػا أضػعؼ الػنص المتػرجَـ غيػاب 

مممحًػػا جماليًػػا تػػي النلػػيص الشػػعرية، ممػػا المحسػػنات البعغيػػة يالمجػػازات يالتشػػبييات التػػي تُعػػد 
جعؿ الترجمة تقترب مف السرد الحرتي يتبتعد عػف التكثيػؼ يا،يحػاء، يتقمػؿ مػف الشػحنة العاطفػة 

 لمنص.



 

 

L  الأدبية في تجربة صلاح السعيد الشعرية:مستويات الترجمة 
 J )الباب المنزلقة تُقمق الطيور( إنموذجًا

4599 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue : 9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

أما المستيى ا،يقاعي تي ىذا النص، تقد خمػؽ التكػرار المػنظـ تيػو إيقاعًػا داخميًػا يتنػاغـ مػع      
لنص، يلكنو تي اليقػت نفسػو خمػؽ رتابػة لػيتية ناتجػة عػف ىػذا إيقاع الحياة الييمية التي ينقميا ا

التكػػرار، تضػػعً عػػف ذلػػؾ تػػتف المتػػرجِـ ىػػذا الػػنص لػػـ يسػػتثمر مػػا تػػي المفػػردات العربيػػة مػػف جػػرس 
ميسػػيقي، ممػػا جعػػؿ يقػػع الترجمػػة عمػػى الأذف أقػػؿّ ممػػا ىػػي تػػي النلػػيص المترجَمػػة التػػي تنتمػػي 

 بَعة با،يقاع الداخمي.         لممستيى الأيؿ أي النليص العربية المُش
 الخاتمة:

بعد ىذه الرحمة البحثية تي مجاؿ الترجمة الأدبية، يمكف القيؿ إف ىذا المجاؿ ا يقػؿ أىميػة      
عف إبداع الأدب نفسو، إف لـ يكف أعمى شأنًا، إذ تُعد الترجمة الأدبيػة جسػرًا حضػاريًا يثقاتيًػا بػيف 

ف المتػػرجِـ أف يكػػيف ذا حػػسّ جمػػالي يعمػػؽ ثقػػاتي ييتػػاء لػػريح الأمػػـ المختمفػػة، يلكنيػػا تتطمػػب مػػ
النص، تعمميػة ترجمػة النلػيص الأدبيػة غايػة تػي التعقيػد ياللػعيبة؛ لمػا تحتممػو ىػذه النلػيص 
مف تعدد تي القراءات يالتػأييعت، يىػذا مػا تيلػؿ إليػو البحػث تػي تنايليػا لتجربػة لػعح السػعيد 

لػػائد التػػي يردت تػػي الكتػػاب المتػػرجَـ  البػػاب المنزلقػػة تقمػػؽ تػػي الترجمػػة الأدبيػػة، تعنػػد قػػراءة الق
الطيير( سيجد القارا أف لعح السعيد قد يظّؼ تييا خبرتو الطييمػة تػي مجػاؿ الترجمػة، تكانػت 
يقاعاتيػػػػا الداخميػػػػة عمػػػػى غايػػػػة مػػػػف  تراكيػػػػب النلػػػػيص الشػػػػعرية المترجَمػػػػة يلػػػػيرىا البعغيػػػػة يا 

تيػػا الأـ، إذ ا يشػػعر القػػارا عنػػد قراءتيػػا أي سػػماعيا أنيػػا اانسػػجاـ يااتسػػاؽ، يكأنيػػا منقيلػػة بمغ
مُترجَمة، بؿ نقميا إلى المغػة العربيػة بشػكؿ سػمس مشػيّؽ لمقػارا، يلكػف مػا ي خػذ عمػى ترجمػة ىػذا 
الكتػػػػاب ىػػػػي انتقػػػػاء المتػػػػرجِـ لػػػػبعض النلػػػػيص الشػػػػعرية، إذ جػػػػاءت النلػػػػيص عمػػػػى مسػػػػتيييف 

  يا،يحػػاء يكثػػرة المجػػازات البعغيػػة يعمػػس ذائقػػة متمػػايزيف، مسػػتيى رتيػػع اتسػػـ بػػالتكثيؼ المغػػي 
المتمقي العربي، يمستيى  خر يتسـ باليضيح يالبساطة يالمباشرة تي التعبيػر، يكتفػي تيػو المتػرجِـ 
بنقػػؿ المعنػػى بشػػكؿ حرتػػي، يلعػػؿ مػػردّ ىػػذا التنػػيع تػػي المسػػتييات يعكػػس يعػػي المتػػرجِـ بخياراتػػو 

لػػػيص بمغتيػػػا الخالػػػة، سػػػياء كانػػػت مشػػػبعة باللػػػير الأسػػػميبية، يحرلػػػو يأمانتػػػو تػػػي نقػػػؿ الن
ف لـ تنسجـ مع ذائقة المتمقي العربي.    البعغية أي منسابة ببساطة التعبير حتى يا 

 
 اليوامش

                                                 

: مػادة ٘( لساف العرب، ابف منظير، تحقيؽ: عبد الله عمػي الكبيػر ي خػريف، دار المعػارؼ، القػاىرة، د. ت، ج(ٔ
  ترجـ(. 

 .٘: ٜٜٙٔد. ط،  ، معيد البحيث يالدراسات العربية، القاىرة،( ينظر: تف الترجمة، د. محمد عيض محمد(ٕ
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بػػيف الكتابػػة ياالػػطعح يالييايػػة يااحتػػراؼ، د. محمػػد الديػػداي ، المركػػز الثقػػاتي  -ينظػػر: منيػػاج المتػػرجـ (ٖ)
 .ٕٛ: ٕ٘ٓٓ، ٔالعربي، الدار البيضاء، ط

ينظػر: دراسػػة تػي تػػف التعريػػب يالترجمػة، عبػػد الغنػي عبػػد الػػرحمف محمػد، مكتبػػة الأنجمػي الملػػرية، القػػاىرة،  (ٗ)
 .ٜ٘: ٜٙٛٔ، ٔط

تطيرىػػا، سػػالـ العيسػػى، منشػػيرات اتحػػاد الكتػػػاب  -تاريخيػػا -الترجمػػة تػػي خدمػػة الثقاتػػة الجماىيريػػة ينظػػر: (٘)
 .ٚ: ٜٜٜٔالعرب، دمشؽ، د. ط، 

 .ٕٔالملدر نفسو:  (ٙ)
دراسػػات تحميميػػػة عمميػػة ،شػػػكالية االػػطعح يدير المتػػػرجـ، محمػػد الديػػػداي ،  -ينظػػر: الترجمػػة يالتيالػػػؿ (ٚ)

 .ٓٛ: ٕٓٓٓ، ٔالدار البيضاء، طالمركز الثقاتي العربي، 
 .ٔٔتطيرىا:  -تاريخيا -ينظر: الترجمة تي خدمة الثقاتة الجماىيرية (ٛ)
 .ٖٛدراسات تحميمية عممية ،شكالية االطعح يدير المترجـ:  -ينظر: الترجمة يالتيالؿ (ٜ)

 . ٘ٔتطيرىا:  -تاريخيا -ينظر: الترجمة تي خدمة الثقاتة الجماىيرية (ٓٔ)
الترجمة الأدبية يالملطمحات الأدبية، ماجد سميماف ديديف، مكتبػة المجتمػع  –ر: دليؿ المترجـ الأدبي ينظ (ٔٔ)

 .ٓٔ: ٜٕٓٓ، ٔالعربي لمنشر يالتيزيع، عمّاف، ط
 .٘تطيرىا:  -تاريخيا -ينظر: الترجمة تي خدمة الثقاتة الجماىيرية (ٕٔ)
الثالث يالرابػع لميجػرة، رشػيد حميػد حسػف الجميمػي،  ينظر: حركة الترجمة تي المشرؽ ا،سعمي تي القرنيف (ٖٔ)

 .ٕٛ -ٕٚ: ٕٜٛٔ، ٔالكتاب يالتيزيع يا،ععف يالمطابع، طرابمس، ط
 . ٚ: ٕٔٓٓ، ٔنحي ترجمة لحيحة، أحمد العياد ، الم سسة الحديثة لمكتاب، لبناف، د. ط (ٗٔ)
 .ٔٔالترجمة الأدبية يالملطمحات الأدبية،:  –ينظر: دليؿ المترجـ الأدبي  (٘ٔ)
 . ٖٓينظر: تف الترجمة:  (ٙٔ)
 .ٔٔتطيرىا:  -تاريخيا -ينظر: الترجمة تي خدمة الثقاتة الجماىيرية (ٚٔ)
 . ٚينظر: نحي ترجمة لحيحة:  (ٛٔ)
، الم سسػػة العربيػػة لمدراسػػات يالنشػػر، إشػػكاليات يمزالػػؽ، د. ييسػػؼ حسػػيف بكػػار -ينظػػر: الترجمػػة الأدبيػػة (ٜٔ)

 .٘: ٕٔٓٓ، ٔبيريت، ط
 . ٛنحي ترجمة لحيحة:  (ٕٓ)
، ٔالمسػػػائؿ النظريػػػة تػػػي الترجمػػػة، جػػػيرج مينػػػاف، تػػػر: لطيػػػؼ زيتػػػيني، دار المنتخػػػب العربػػػي، بيػػػريت، ط (ٕٔ)

ٜٜٔٗ :ٛ. 
 .ٜ٘دراسة تي تف التعريب يالترجمة:  (ٕٕ)
ينظػػػر: تػػػف الترجمػػػة تػػػي ضػػػيء الدراسػػػات المقارنػػػة، د. لػػػفاء خميلػػػي، منشػػػيرات يزارة الثقاتػػػة يا،عػػػعـ،  (ٖٕ)

 .ٗٔ: ٕٜٛٔبغداد، 
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 . ٛينظر: نحي ترجمة لحيحة:  (ٕٗ)
دراسة تي دير مترجـ النليص الأدبية، د. ميا طاىر عيسى ا،براىيمي، منشيرات  -ينظر: نظرية القارا (ٕ٘)

 . ٔٓٔ: ٕٛٓٓد. ط، إبداع، النجؼ الأشرؼ، 
، ٔينظر: عمـ المغة يالترجمة، جيرج مينػاف، تػر: أحمػد زكريػا إبػراىيـ، المجمػس الأعمػى لمثقاتػة، القػاىرة، ط (ٕٙ)

ٕٕٓٓ :ٛٗ. 
 .ٛ -ٚالترجمة الأدبية يالملطمحات الأدبية:  –ينظر: دليؿ المترجـ الأدبي  (ٕٚ)
ألبير، تر: عبد الله محمد إجبيمػي يعمػي إبػراىيـ منػيتي، جامعػة الممػؾ  ينظر: تعميـ الترجمة، أمباري أيرتادي (ٕٛ)

 .ٕٕٛ: ٖٕٓٓسعيد، الرياض، د. ط، 
 .ٕٚ -ٕٙينظر: تف الترجمة تي ضيء الدراسات المقارنة:  (ٜٕ)
ينظػػػر: السػػػيرة الذاتيػػػة لممتػػػرجـ تػػػي نيايػػػة كتابػػػو: النجػػػؼ الأشػػػرؼ يكػػػربعء المقدسػػػة تػػػي مػػػذكرات الرحالػػػة،  (ٖٓ)

 .ٕٗٔ -ٖٕٔ: ٕٙٔٓعيد، دار الفرات، الحمة، د. ط، لعح الس
لػػػحيفة الخلػػػائص ا،بداعيػػػة لمترجمػػػة يأىميػػػة ديرىػػػا تػػػي نشػػػر الػػػيعي الثقػػػاتي، لػػػعح السػػػعيد، ينظػػػر:  (ٖٔ)

 . ٕ٘ٔٓ، السنة الثانية عشرة، كانيف الثاني، ٕٖٛ٘المدى، العدد: 
عح السػعيد، دار الفػرات، الحمػة، د. ط، ينظر: النجػؼ الأشػرؼ يكػربعء المقدسػة تػي مػذكرات الرحالػة، لػ (ٕٖ)

  السيرة الذاتية لممترجـ تي نياية كتابو(. ٕٗٔ -ٖٕٔ: ٕٙٔٓ
يقلػػائد مػػف الشػػعر العػػالمي المعالػػر، تػػر: لػػعح السػػعيد، دار اللػػيّاؼ،  -البػػاب المنزلقػػة تقمػػؽ الطيػػير (ٖٖ)

 .ٕٛٔٓ، ٔدمشؽ، ط
 .٘الملدر نفسو:  (ٖٗ)
 .ٛالملدر نفسو:  (ٖ٘)
 .ٖٓالملدر نفسو:  (ٖٙ)
 .ٗٗالملدر نفسو:  (ٖٚ)
 .٘ٔ -ٗٔالملدر نفسو:  (ٖٛ)

 المصادر والمراجي
يقلػػائد مػػف الشػػعر العػػالمي المعالػػر، تػػر: لػػعح السػػعيد، دار اللػػيّاؼ،  -البػػاب المنزلقػػة تقمػػؽ الطيػػير -ٔ

 .ٕٛٔٓ، ٔدمشؽ، ط
لعربيػػة لمدراسػػات يالنشػػر، بيػػريت، إشػػكاليات يمزالػػؽ، د. ييسػػؼ حسػػيف بكػػار، الم سسػػة ا -الترجمػػة الأدبيػػة -ٕ
 .٘: ٕٔٓٓ، ٔط
تطيرىػػا، سػػػالـ العيسػػى، منشػػػيرات اتحػػاد الكتػػػاب العػػػرب،  -تاريخيػػػا -ترجمػػة تػػػي خدمػػة الثقاتػػػة الجماىيريػػة -ٖ

 .ٚ: ٜٜٜٔدمشؽ، د. ط، 
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دراسػػات تحميميػػة عمميػػة ،شػػكالية االػػطعح يدير المتػػرجـ، محمػػد الديػػداي ، المركػػز  -الترجمػػة يالتيالػػؿ -ٗ
 . ٓٛ: ٕٓٓٓ، ٔالثقاتي العربي، الدار البيضاء، ط

تعميـ الترجمة، أمباري أيرتادي ألبير، تر: عبػد الله محمػد إجبيمػي يعمػي إبػراىيـ منػيتي، جامعػة الممػؾ سػعيد،  -٘
 .ٕٕٛ: ٖٕٓٓالرياض، د. ط، 

الجميمػي، الكتػاب  حركة الترجمة تي المشرؽ ا،سعمي تي القػرنيف الثالػث يالرابػع لميجػرة، رشػيد حميػد حسػف -ٙ
 .ٕٛ -ٕٚ: ٕٜٛٔ، ٔيالتيزيع يا،ععف يالمطابع، طرابمس، ط

لحيفة المػدى، العػدد: خلائص ا،بداعية لمترجمة يأىمية ديرىا تي نشر اليعي الثقاتي، لعح السعيد، ال -ٚ
 . ٕ٘ٔٓ، السنة الثانية عشرة، كانيف الثاني، ٕٖٛ٘

، ٔالغنػػي عبػػد الػػرحمف محمػػد، مكتبػػة الأنجمػػي الملػػرية، القػػاىرة، طدراسػػة تػػي تػػف التعريػػب يالترجمػػة، عبػػد  -ٛ
ٜٔٛٙ :ٜ٘. 

الترجمة الأدبية يالملطمحات الأدبية، ماجد سميماف ديديػف، مكتبػة المجتمػع العربػي  –دليؿ المترجـ الأدبي  -ٜ
 .ٓٔ: ٜٕٓٓ، ٔلمنشر يالتيزيع، عمّاف، ط

الأشػػرؼ يكػػربعء المقدسػػة تػػي مػػذكرات الرحالػػة، لػػعح السػػيرة الذاتيػػة لممتػػرجـ تػػي نيايػػة كتابػػو: النجػػؼ  -ٓٔ
 .ٕٗٔ -ٖٕٔ: ٕٙٔٓالسعيد، دار الفرات، الحمة، د. ط، 

، ٔعمػػػـ المغػػػة يالترجمػػػة، جػػػيرج مينػػػاف، تػػػر: أحمػػػد زكريػػػا إبػػػراىيـ، المجمػػػس الأعمػػػى لمثقاتػػػة، القػػػاىرة، ط -ٔٔ
ٕٕٓٓ :ٛٗ. 

خميلػػػي، منشػػػيرات يزارة الثقاتػػة يا،عػػػعـ، بغػػػداد، تػػف الترجمػػػة تػػػي ضػػيء الدراسػػػات المقارنػػػة، د. لػػفاء  -ٕٔ
ٜٕٔٛ :ٔٗ. 

 .٘: ٜٜٙٔد. ط،  ، معيد البحيث يالدراسات العربية، القاىرة،تف الترجمة، د. محمد عيض محمد -ٖٔ
: ٘لسػػاف العػػرب، ابػػف منظػػير، تحقيػػؽ: عبػػد الله عمػػي الكبيػػر ي خػػريف، دار المعػػارؼ، القػػاىرة، د. ت، ج -ٗٔ

 مادة  ترجـ(. 
، ٔالمسػػػائؿ النظريػػػة تػػػي الترجمػػػة، جػػػيرج مينػػػاف، تػػػر: لطيػػػؼ زيتػػػيني، دار المنتخػػػب العربػػػي، بيػػػريت، ط -٘ٔ

ٜٜٔٗ :ٛ. 
بيف الكتابة ياالطعح ياليياية يااحتػراؼ، د. محمػد الديػداي ، المركػز الثقػاتي العربػي،  -منياج المترجـ -ٙٔ

 .ٕٛ: ٕ٘ٓٓ، ٔالدار البيضاء، ط
: ٕٙٔٓمقدسة تي مذكرات الرحالة، لعح السعيد، دار الفرات، الحمة، د. ط، النجؼ الأشرؼ يكربعء ال -ٚٔ

  السيرة الذاتية لممترجـ تي نياية كتابو(. ٕٗٔ -ٖٕٔ
 . ٚ: ٕٔٓٓ، ٔنحي ترجمة لحيحة، أحمد العياد ، الم سسة الحديثة لمكتاب، لبناف، د. ط -ٛٔ
. ميػػػا طػػػاىر عيسػػػى ا،براىيمػػػي، منشػػػيرات دراسػػػة تػػػي دير متػػػرجـ النلػػػيص الأدبيػػػة، د -نظريػػػة القػػػارا -ٜٔ

 .ٔٓٔ: ٕٛٓٓإبداع، النجؼ الأشرؼ، د. ط، 
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